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ВСТУП

У продовж останніх років стрімко зростає інтерес до вивчення розвитку лексико-семантичного складу англійської та французької мов. Лінгвісти активно присвячують свої дослідження проблематиці та фактичній базі лексикології, а особливу увагу звертають на аналіз лінгвальних особливостей різних літературних жанрів. 
Вибір теми дослідження, а саме "Мовностилістичні особливості дитячого художньо-освітнього дискурсу (на прикладі французької казки Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» і британського просвітницького роману Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe»)", зумовлений значним інтересом до творчості талановитих французьких й англійських письменників. Актуальність дослідження визначається загальною спрямованістю сучасної лінгвістики на дослідження мовних одиниць у функціональному аспекті.
Теоретико-методологічну основу роботи становлять дослідження провідних науковців, які присвятили свої роботи вивченню стилістичних засобів: Ш. А.  Баллі [3], І. Р. Гальперін [15], К.А. Долінін [21], П.С. Дудік [22], Л.І. Мацько [38], В. М. Жирмунский [23], Т.П. Плещенко [46], М.І. Пентилюк [44] і Ю. С. Степанов [51]. Під час роботи над темою також були використані праці присвячені літературній казці. Зокрема це роботи Л. Ю Брауде [9], М. В. Масловської [37] і Ю. Ярмиша [56]. Були також опрацьовані матеріали Л. М. Васильєва [13], В.В.  Левицького [35] і М. М. Покровського [47], які вивчали лексичну семантику. Змістовними є дослідження Н. Копистянської [29] про жанрову систему у просторі літературознавства і М. П. Кочергана [30] – лексичну сполучуваність і значення слова. Не менш цікавими були дослідження особливостей сприйняття наукового тексту дітьми, над якими працювали такі науковці як: Н.М. Бурдіна [11], K.І. Гнатенко [16], І. В. Дубровіна [17], В.І.  Дмитрієва [18], В.А.  Лаврікова [33], Н.М. Неусипова [42], О. І. Никифорова [43], Д.О. Петрова [45], А. Я. Савченко [48], А.В. Синіцина [49],  Також були опрацьовані словники – лінгвістичний енциклопедичний [58], термінологічний [59], Dictionnaire alphabétique et analogique de la langue française [60] і Oxford English Dictionary [61].
У дослідженні були використані наступні методи – описовий для виділення одиниць дослідження, контекстуальний аналіз для вивчення їх функціонування у тексті, а також кількісний аналіз досліджуваних одиниць.
Об'єктом даного дослідження є лінгвістичні особливості дитячого художнього освітнього дискурсу.
Предметом дослідження є мовностилістичні особливості французької казки «Les Chevaliers du Subjonctif» Еріка Орсенна та британського просвітницького роману «George's Secret Key to the Universe» Люсі та Стівена Хокінгів.
Мета роботи полягає у виявленні та систематизації мовностилістичних характеристик французької казки та британського просвітницького роману.
Досягнення поставленої мети вимагає вирішення конкретних завдань:
         - описати творчий шлях Еріка Орсенна, Стівена і Люсі Хокінг;
         - проаналізувати особливості літературних казок;
         - з'ясувати особливості сприйняття наукового тексту дітьми;
         - дати загальну характеристику стилістичних засобів та їх функцій;
         - виокремити та охарактеризувати лексичні, граматичні і стилістичні особливості досліджуваних творів.
Структура роботи обумовлена її метою та завданнями й складається зі вступу, двох розділів, загальних висновків та списку використаної літератури. 
У першому розділі представлено теоретичні засади дослідження. У другому розділі аналізуються лексичні, граматичні і стилістичні особливості французької казки «Les Chevaliers du Subjonctif» Еріка Орсенна та британського просвітницького роману «George's Secret Key to the Universe» Люсі та Стівена Хокінгів. У висновках узагальнюються основні результати дослідження. 
Список використаних джерел складається з 61 позиції. 
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ВИСНОВКИ
Мета роботи полягає у виявленні та систематизації мовностилістичних характеристик французької казки та британського просвітницького роману. У ході виконання дослідження для досягнення поставленої мети були досягнені наступні результати: 
1. Охарактеризовані граматичні особливості казки Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» та британського просвітницького роману Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe». 
Казка Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» написана від першої особи однини (автор говорить вустами головної героїні – Жанни). Для діалогу характерним є широке вживання теперішнього часу (Présent de l'indicatif), який вживається найчастіше для позначення дії, що збігається з моментом мовлення. У непрямій мові переважно вживається Passé Simple та Imparfait de l’Indicatif. Passé Simple використовується зазвичай у книжковій письмовій мові. Imparfait de l’Indicatif може позначати кілька одночасних дій. У казці вживаються як прості, так і складні речення. В розмовному стилі переважають прості речення (les proposition), які мають відносну смислову і синтаксичну самостійність. Складні речення (les phrases) частіше використовуються у діалогах. 
Британський просвітницький роман Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe» написаний від третьої особи однини. Для діалогу характерним є широке вживання теперішнього часу (Present Simple Tense), а у непрямій мові переважно використовується Past Simple Tense. Цей час виражає послідовність дій в минулому, але автор також застосовують його для опису пейзажів чи приміщень. Не менш вживаним є  Past Perfect Tense, що виражає дію, яка закінчилась до певного моменту в минулому. В романі вживаються прості і складні речення. Прості речення найчастіше використовуються для побудови діалогу між головними героями. Зазвичай такі діалоги трапляються під час екстрених чи неочікуваних ситуацій, коли немає часу для довгих пояснень і треба швидко діяти. Складні речення (composite sentences) також застосовуються у діалогах, особливо коли батько головної героїні пояснює якесь наукове явище. В обох творах використання граматичних часів має традиційний характер.
2. Визначені лексичні особливості казки Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» та британського просвітницького роману Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe». 
Під час дослідження у казці Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» було виявлено – 15 синонімічних пар та 5 синонімічних рядів. Найчастіше вони зустрічаються в авторській розповіді, непрямій мові для:
- опису героїв;
- створення художнього простору казки;
- зображення  любові автора до французької мови.
        Не менш вживаними були й антоніми. Під час дослідження було виявлено – 20 антонімічних пар. Найчастіше вони зустрічаються в авторській розповіді, непрямій мові для:
 - опису героїв;
       - створення художнього простору казки.
В казці використовується стилістично-маркована лексика, абсолютна частотність якої складає 27 одиниць, з них 15 одиниць/55% належать авіаційній і 12/44% – морській лексиці. Зазвичай вони зустрічаються в прямій мові, діалогах між головними героями.
У казці Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» також фігурують мовні запозичення. Було виявлено – 6 запозичень (3 – з англійської мови, 1 – з іспанської, 1 – з латинської, 1 – з китайської).
Під час дослідження у британського просвітницького роману Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe» було виявлено – 10 синонімічних пар та 3 синонімічні ряди. Найчастіше вони зустрічаються в діалогах, прямій мові для:
                - опису героїв;
                - опису наукових феноменів;
                - уникнення повторів, збагачення тексту.
Не менш вживаними були й антоніми. Під час дослідження було виявлено – 25 антонімічних пар. Найчастіше вони зустрічаються в авторській розповіді, непрямій мові для опису наукових феноменів.
В романі використовується стилістично-маркована лексика, абсолютна частотність якої складає 510 одиниць, з них 50 одиниць/9% належать лабораторно-хімічній і 460/90% – космічній лексиці. Зазвичай вони зустрічаються в прямій мові, діалогах між головними героями.
У британського просвітницького роману Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe» також фігурують мовні запозичення. Було виявлено –– 2 запозичення з французької мови.
Таким чином, можна зробити висновки, що у французькій казці Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» превалює кількість синонімічних пар і синонімічних рядів, а також запозичень. Пояснити це явище можна тим, що для літературної казки характерним є опис фантастичних пригод вигаданих казкових героїв, за допомогою різних лексичних одиниць. Натомість у британського просвітницького роману Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe» переважають антоніми та лабораторно-хімічна і космічна стилістично-маркована лексика. Адже для науково-фантастичної літератури характерним є опис неймовірних технологій та наукових відкриттів завдяки широкому використанню різноманітних наукових термінів.
3. Встановлені стилістичні особливості казки Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» та британського просвітницького роману Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe». 
У французькій казці Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» було виявлено 9 стилістичних засобів,  абсолютна частотність яких складає 372 одиниці, з них 7 відносяться до тропів (загальною кількістю 348 одиниць, що складає 94%) та 2 – до граматичних фігур (анафора і риторичне питання, які налічують 24 прикладів, тобто 6%).
Найбільш вживаним стилістичним засобом є епітет (213 одиниць/56%), який підкреслює характерну рису або визначальну якість певного предмету або явища. 
Другу позицію займають метафора та персоніфікація (40 прикладів/11% і 38 одиниць/10% відповідно), завдяки яким у читачів пробуджується дитяча фантазія, створюється відчуття справжньої казки і безмежного дива. 
До найменш частотних належать порівняння (30 одиниць/8%) і гіпербола (20 прикладів/5%), які підкреслюють схожість ситуації з іншою, глибше і яскравіше її розкривають, також вони надають зображуваному більшої виразності, загостреності; іронія (5 одиниць/2%) і синекдоха (2 приклади/1%), які викликають у них приємні відчуття і позитивні емоції. Ономатопея, як стилістичний засіб, взагалі відсутня (0 одиниць/0%).
Граматичні фігури розподілилися наступним чином: риторичні питання (22 приклади/6%) і анафора (2 одиниці/1%). Найчастіше вони підсилюють та емоційно увиразнюють зміст того, про що розповідається.
Під час дослідження у британському просвітницькому романі Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe» було виявлено 9 стилістичних засобів,  абсолютна частотність яких складає 324 одиниці, з них 7 відносяться до тропів (загальною кількістю 297 одиниць, що складає 91%) та 2 – до граматичних фігур (анафора і риторичне питання, які налічують 27 прикладів, тобто 8%).
Найбільш вживаним стилістичним засобом є епітет (200 одиниць/61%), який допомагає слову набути нового значення або сенсового відтінку, дає влучну характеристику та емоційну оцінку особи.
Другу позицію займають персоніфікація та порівняння (30 прикладів/9% і 23 одиниць/7% відповідно), які використовуються, щоб допомогти читачам краще зрозуміти задану ситуацію, також вони надають зображуваному більшої виразності, загостреності.
До найменш частотних належать метафора (20 одиниць/6%) і гіпербола (10 прикладів/3%), які надають тексту емоційно-експресивної забарвленості, підкреслює виразність об’єктів, додають до тексту певної мальовничості, виразності та насиченості; іронія (9 одиниць/2%) і ономатопея (5 приклади/2%), які у свою чергу привертають особливу увагу читачів, сприяють посиленню фонетичної виразності мовлення і виникненню у читача ефекту присутності. Синекдоха, як стилістичний засіб, взагалі відсутня (0 одиниць/0%). 
Граматичні фігури розподілилися наступним чином: риторичні питання (25 приклади/7%) і анафора (2 одиниці/1%). Найчастіше вони підкреслюють наполегливість заданої ідеї  та додають тексту експресивності.
Таким чином можна зробити висновки, що не дивлячись на те, що казка Еріка Орсенна «Les Chevaliers du Subjonctif» і просвітницький роман Люсі і Стівена Хокінгів «George's Secret Key to the Universe» є різними за змістом, мета написання цих творів є однаковою. Обидва письменники завдяки написанню цікавих історій про захоплюючі пригоди дітлахів сприяли популяризації науки. Їх спільним завданням було подати матеріал про складні лінгвістичні і астрономічні явища у цікавій, легкій і доступній формі для дітей, а також назавжди зняти завісу страху перед засвоєнням і вивченням наук.
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Summary
The choice of the research theme, precisely «Lingvo-stylistic peculiarities of children's artistic educational discourse (on the example of the French fairy tale "Les Chevaliers du Subjonctif" by Erik Orsenna and the British educational novel "George's Secret Key to the Universe" by Lucy and Stephen Hawking)» is explained by the significant interest in the work of talented French and English writers. The aim of the study is identification and systematization of linguistic and stylistic characteristics of the educational text, represented by the French fairy tale and the British educational novel. The subject of the work is linguistic peculiarities of children's artistic educational discourse. The object of the research is lingvo-stylistic peculiarities of the French fairy tale «Les Chevaliers du Subjonctif» by Erik Orsenna and the British educational novel «George's Secret Key to the Universe» by Lucy and Stephen Hawking.
To achieve the aim the following results were achieved:
1. The grammatical peculiarities of Eric Orsenna's fairy tale «Les Chevaliers du Subjonctif» and the British educational novel by Lucy and Stephen Hawking «George's Secret Key to the Universe» are characterized. «Les Chevaliers du Subjonctif» by Eric Orsenna is written in the first person singular (the author speaks on behalf of the main character – Jeanne). Dialogue is characterized by a wide use of Présent de l'indicatif, which is most often used to denote an action that coincides with the moment of speech. In indirect speech, Passé Simple and Imparfait de l’Indicatif are mainly used. Passé Simple is commonly used in literary writing. Imparfait de l’Indicatif can mean several simultaneous actions. Both simple and complex sentences are used in the fairy tale. 
«George's Secret Key to the Universe» by Lucy and Stephen Hawking is written in the third person singular. Dialogue is characterized by a wide use of the Present Simple Tense, and in the indirect speech Past Simple Tense is predominantly used. This grammar tense expresses the sequence of actions in the past, but the author is also used to describe landscapes or room interiors. No less common is Past Perfect Tense, which expresses an action that ended at a certain moment in the past. Simple and complex sentences are used in the British novel. In both works, the use of grammatical tenses is traditional.
2. The lexical peculiarities of Eric Orsenna's fairy tale «Les Chevaliers du Subjonctif» and the British educational novel by Lucy and Stephen Hawking «George's Secret Key to the Universe» are determined.
In the British novel by Lucy and Stephen Hawking «George's Secret Key to the Universe» 10 synonymous pairs and 3 synonymous chains; 25 antonymic pairs; 510 units of laboratory chemical and space vocabulary were found. Moreover, it was discovered 2 linguistic borrowings from French.
In the fairy tale by Eric Orsenna «Les Chevaliers du Subjonctif» 15 synonymous pairs and 5 synonymous chains; 20 antonymic pairs; 27 units of aviation and maritime vocabulary were found. Furthermore, it was discovered 6 linguistic borrowings (3 – from English, 1 – from Spanish, 1 – from Latin, 1 – from Chinese).
In the French fairy tale «Les Chevaliers du Subjonctif» the number of synonymous pairs, synonymous chains and linguistic borrowings prevails. This can be explained by the fact that a literary tale is characterized by a description of fantastic adventures by the means of various lexical units. The British educational novel «George's Secret Key to the Universe» is dominated by antonymic pairs, laboratory chemical and space vocabulary. Science fiction literature is characterized by the description of incredible technologies and scientific discoveries through the wide usage of different scientific terms.
3. The stylistic features of Eric Orsenna's fairy tale «Les Chevaliers du Subjonctif» and the British educational novel by Lucy and Stephen Hawking «George's Secret Key to the Universe» are established.
In French fairy tale by Eric Orsenna «Les Chevaliers du Subjonctif» 9 stylistic devices were discovered, the absolute frequency of which is 372 units. Among them 7 vocabulary units refer to tropes (348 units, which make up 94% of total usage) and 2 refer to grammatical figures (24 units of anaphora and rhetorical question, which make up 6 % of total usage).
In the British novel by Lucy and Stephen Hawking «George's Secret Key to the Universe» 9 stylistic devices were discovered, the absolute frequency of which is 324 units. Among them 7 vocabulary units refer to tropes (297 units, which make up 91% of total usage) and 2 refer to grammatical figures (27 units of anaphora and rhetorical question, which make up 8 % of total usage).
Thus, we can conclude that despite the fact that Eric Orsenna's fairy tale «Les Chevaliers du Subjonctif» and Lucy and Stephen Hawking's educational novel «George's Secret Key to the Universe» are different in content, the purpose of writing of these works is the same. Both writers contributed to the popularization of science. Their common task was to present material about complex linguistic and astronomical phenomena in an interesting, easy and accessible form for children, as well as to remove forever the veil of fear of the study of sciences.
